Banpax KOnua BukrtopoBHa, KaszopuHa AHHa BnagumumpoBHa
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MEOWATEKCTE

B cratbe aHanu3MpyloTcs CTPYKTYPHO-CeMaHTuyeckne moaudukaumm ¢paseonormyecknx eavHuL, B COBPEMEHHON
poccunckor npecce. ABTOpPbl BbISBUMU penpeseHTaTuBHblE Mpuembl TpaHcdopMaummn dpaseonornyecknx eguHun. B
paboTe knaccuuumpyoTcs MoAUGULMPOBaHHbIE (OPa3eonorMaMbl C MO3ULMM CTPYKTYpPbl U CTEMEHW CMOXHOCTU
npeobpasosaHus. Ocoboe BHUMaHWe B cTaTbe yAenseTca cnocobam TpaHcdopmauun pas3eonormyecknx eamHuLL:
pacLuMpeHne CTPYKTYpbl, 3aMeHa KOMMOHEHTa, 3NMUMNCUC, KOHTaMUHaLMs, MOpPdONoro-CUHTakcu4yeckne npeobpasoBaHusi,
nHBEpCUSI.
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TIPH TIEPEBOJIC, XOTS OHM W HE MPHUBOASAT K IOSIBIICHMIO KOMMYHHKATHBHBIX O0apbepoB. TakuM 00pa3oM, CYIIECTBYET
HEOOXOIMMOCTh B TOM, YTOOBI OTMETHTh IIEPBOCTEIICHHOE 3HAYCHUE POJIHM KJIACCU(DHKAIIUH B MTPOIIECCE TEPMHUHOJIOT U~
YECKOH JIeITeNTbHOCTH, TaK KaK TEPMHUHBI B Pa3HBIX S3bIKAX MOTYT MMETh TOJIBKO Ha MEPBBIA B3I MajlO3HAYUMBIE
pa3uuusi, KOTOPbIE BIIOCIEICTBUN MOTYT HAaBPEAUTh MPOIIECCY MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIUH.
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LINGUO-CULTUROLOGICAL CORRELATION OF LEXICAL-THEMATIC
GROUP “FOOTBALL REFEREES” IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Bolkhovityanov Ivan Valer'evich
Moscow Region State University
cybersportsman@yandex.ru

The article analyzes a special lexical-thematic group of football terminological system “football referees” in the English and Rus-
sian languages. The author concludes that there is a strict differentiation of lexical units within terminological system in the na-
tive language of the people who developed the terminology of this particular sphere. This differentiation is conditioned by linguo-
culturological peculiarities of translating sport vocabulary from English into Russian.

Key words and phrases: linguo-culturology; semantic field; terminological system; lexical-semantic group; lexical-thematic group.

VK 811.111

B cmamve ananusupyromes cmpykmypho-ceManmuieckue Mooupurkayuu Qpaseoiocuteckux eOunuy 8 coepemeH-
HOU poccutickoll npecce. AGMopbl 8bIAGUNU PEnPEe3eHMAMUGHbIe NPUEMbl MPAHCHOPMayUL GPa3eoiocuteckux eou-
Huy. B pabome knaccuguyupyromes mooupuyuposannvie Gpazeoiocusmvl ¢ NO3UyuU CMPYKMypul U CMmeneHu
cnooicHocmu npeodpaszosarust. Ocoboe HUMAHUE 8 CMAMbe YOesemcs Cnocobam mpancgopmayuu hpazeonoesutecKux
eOUHUY. pacuiupenue CMpyKmypol, 3aMeHA KOMNOHEHMA, JJUIUNCUC, KOHMAMUHAYUS, MOPPONI020-CUHMAKCUHECKUe
npeo6paz0eaHis, UHEEPCUs.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasei: Gpaseonorusm; crnocoObl TpaHchopMauu (Hpa3eomorndeckux CIHHULl;, CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKHE TPeoOpa3oBaHus (Ppa3eooru3MoB; MEIHATEKCT; PACIINPEHHE CTPYKTYPHI; 3aMeHa KOMIIOHEHTa,
SIUTAIICKC; KOHTaAMHUHALMS; MOP(OJIOro-CHHTAKCHYECKHE TPE0OPa30BaHUs; HHBEPCH.

Baiipax IOnus BukTopoBHa, K. ¢uiiosn. H., JOIEHT

Ka3zopuna Auna BiaagumupoBHa, K. Gpuiion. H., JOLEHT

HUpkymcekutl HayuoHanbHblil UCC1e008amenbCKuli MmexHuYecKull YHUGepCumen
vayrakh@yandex.ru

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUE MOJU®PUKAIINN
DPA3EOJOI'MYECKUX EJIMHUI] B MEJUATEKCTE

Bormpocam n3yuenns ¢pazeosnornu u npodiaemam GyHKIIMOHUPOBAHNS YCTOHUHMBBIX BBIPRKEHUH B TEKCTE TIOCBSIIIIE-
HO MHOTO JIMHTBHCTHYECKHX HCCIICIOBaHMHA. B mocnemnee Bpemsi HaOMIOAAeTCsl BO3pACTAIOIIMKA MHTEpEC K (opmMam
¥ crioco0aM NpHBJICYEHNS] BHUIMAHUS YUTATEeIbCKON ayINTOPUH, OJJHIM M3 KOTOPBIX sIBIsieTcs: oOparienue K ¢paseosno-
TU3MaM Kak HallMOHaIbHO-MAapKUPOBAaHHBIM €AMHUIIAM s13bIKa. [IpomyKTrBHBEIE MOeny (Ppa3econorn3MoB MOTHBHPOBA-
HBI BBICOKMM 3MOIIMOHAIBHBIM BO3/IEHCTBHEM Ha perunieHTa. COBpeMEHHasi pOCCHICKas Ipecca HaXOJUT HOBBIE BO3-
MOYKHOCTH JIJISI CO3JJaHMs KCIIPECCHBHOCTH TEKCTa B CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOH TpaHc(opManuu Gpazeonoruzma.
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Marepuanom Al JaHHOTO WCCIIEIOBAaHMS IOCITYKHJIa BBIOOpKa (hPa3eoIOrNIECKUX SAMHHI] U3 MEIUATCKCTOB
Pa3IMYHBIX POCCUICKMX W3JaHMM (Kak BEAYLIMX, TaK M PErMOHAJIBHBIX M TOPOJCKHX), HACUUTHIBAIOLIAS OKOJIO
1500 eguant. T. I'. IoOpOCKIIOHCKAs CIIPaBEIUIMBO ITOJIATAET, YTO MEIUATEKCTHI SBISIFOTCS «OIHOU M3 CaMbBIX pac-
NpOCTpaHEHHBIX ()OPM COBPEMEHHOI'O OBITOBAaHMS S3bIKa, @ UX COBOKYIHAsl MPOTSHKEHHOCTh HAMHOTO IPEBBILIACT
o0mmii 006EM pedr B IpoUnX chepax 4eIoBeUeCcKol aesTensHoCTm [9, ¢. 15].

HccnenoBanue CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKUX MoJiesiell (hpa3eosorH3MOB M CIIOCOO0B MX TpaHC(OpMalluK B MEAHU-
ATEKCTE SIBJISICTCS TTOTBITKON KJIACCU(HKAIIMN C TOYKH 3pEHHS CHHTAKCHUECKOH opraHn3anuu. B coBpemeHHoit auHT-
BUCTHKE JI0 CHX IOp HE PEIIEeH BOMPOC O KiIacCH(UKALMK TPUEMOB MpeoOpa3oBaHus (pa3eoNornyecKux eIUHUL]
B Tekcre. JlaHHas kiaccudukanusa He mpeacrasieHa B padotax M. U. Xmemunoit (1952), H. M. anckoro (1969),
A. M. babkuna (1964) u np. ITHM HCClIEAOBaHUAM HPOTHBOIIOCTABIEHBI pabOThI, B KOTOPBIX OBLIM PacCMOTPEHBI
CEMaHTHYECKHAE W CTPYKTYpPHO-ceMaHTHUYecKne m3MeHeHus ¢paszeomorndeckux emuann (H. JI. [Hagpuna (1969),
JI. @. bapannuk (1978), 2. b. Haymos (1971), A. U. Monotkos (1968) u ap.). Ilepeuncnennsie paboTsl BIO-
CJIEICTBUN OBUIN JOTIONHEHB! TPEXWICHHBIMH KJIACCH(PHUKALUSIMHI NPHEMOB Ipeodpa3zoBaHus (Hpa3eosornaeckux
enunul (B. I1. KoBanes (1982), A. A. Anteibaes (1977), 0. A. Mapkuranos (1987), A. I'. Jlomos (1980) u ap.).
Bo Bcex 3THX McCiIe0BaHUSMX JIMHIBUCTHI XapaKTEPU3YIOT IPYHILy CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUX TpaHC(hopMannii.
PasHooOpa3Hbie mpueMBl H3MEHEHHBIX (pa3eoJOrH3MOB OCHOBAaHHI Ha Mogudukannu (opmsl (paseorornzma
u ero cemantuku. O. C. [lepruiieBa, yuuThiBasi CTENEHb CIIOXHOCTH, BBIJIENISIET YETHIPE TPYIIIBI CTPYKTYpHO-CEMaH-
THYECKHX NTPUEMOB NPE0OPa30BAHUS:

«1) mpocTsle, CBsI3aHHBIE C HE3HAUUTEIBHBIM N3MeHeHHeM (opMbl (MopdeMHble Tpeodpa3oBanusi, MOp(hOIOoTU-
4yeckne, Mop(oJIoro-CHHTaKCHYECKHE, PacInpEeHIe KOMIOHEHTHOTO COCTaBa);

2) yCIOXHEHHBIE MPHUEMBI, XapaKTepU3YIOIINeCs U3MEHEHUSIMHA B CEMaHTHKE (3aMeHa KOMITIOHEHTa, paciiupe-
HHE KOMITOHEHTHOTO COCTaBa ¢ M3MEHEHHEM 3HAYCHHS, SJUTUIICHC, HHBEPCHUS, JUCTAHTHOE PacIOiI0KeHHE KOMIIO-
HEHTOB, KOHBEPCHSI, TPAHCIIO3ULIUS );

3) cHOXHBIE IIPUEMBI, Kacaromuecs TyOOKNX M3MEHEHHH B CEMaHTHKE WM CTPYKType ¢pazeosoruzma (Bo3-
HUKHOBEHHE HOBOTO 3HAYCHUSI, TIOSIBIICHHE aHTOHMMHUYECKOTO 3HAUEHHMsI, JOTIOHUTEIbHBIE CEMaHTHIECKUE OTTEeH-
KW, KOHTaMHUHAIIVS ),

4) CBEpXCIOXKHBIE MPUEMBI, NPH KOTOPHIX MPOMCXOIUT INPAKTUYECKH II0JIHOE paspylleHue (paszeosornsMa
WK eTo 3Ha4YeHus ((Ppa3eoormuecKoe pa3BepThIBaHIE, COKpamieHne)» (8, c. 6].

TpaauiuOHHO B MCCIICIOBAHUAX, MOCBAIICHHBIX THITOJOTHH (ppaseonoruyeckux oboporos (B. B. Bunorpamos
«Pyccxmit s3p18» 7, ¢. 80], H. M. Illanckuit «®pazeonorus pycckoro s3sika» [19, c. 27]), o0o3HauaroTCs qBE Tpym-
el (hpa3eonornyeckux emuHuil: 1) hpa3eonoru3Mel, Mo CTPYKTYPE COOTBETCTBYIOIIUE MPEIIOKEHNUIO; 2) dpaszeo-
JIOTU3MBI, 110 CTPYKTYPE COOTBETCTBYIOIINE COYETAHUIO CIIOB.

Cpenu (hpa3eonoru3MoB, MO CTPYKTYPe COOTBETCTBYIOIIUX IIPEIUIOKCHUIO, BBIIEISACTCS MOATPYINAa HOMHHA-
TUBHBIX ()Pa3e0JIOrNIECKUX E€AWHHII, Ha3bIBAIOIINX TO WIM WHOE SIBJICHHE JEHCTBUTEILHOCTH, B KOTOPBIX TJIaBHBIM
KOMITOHEHTOM BBICTYNIACT MMs CyIIeCTBUTENbHOE. Dpa3eosoru3Mbl 3TON IPyNIbl yU4acTBYIOT B 00pa30BaHUM 3aro-
JIOBOYHOTO KOMILIeKkca. dpazeosiornyeckre eqMHAIBI MOTYT BKJIIOYATh OT 2 110 4 KOMIIOHEHTOB. msicenoe cepoye,
nooapokx cyovbul, nepeas 1acmouxa, ooOpamuas CMopoHa Meodiu, KApOUHAIbHBIL HOBOPOM K JIyuuemy, 0OHO20 No-
a2 220061 ¥ Ap. CTPYKTYpHO-CEMaHTHUEeCKasi TpaHC(HOpPMAIHs 3TUX (Pa3eosOTU3MOB CO3/1aET IKCIIPECCUBHBIN d(-
(hexT mpH MOMOIIH S3BIKOBOM MTPBI, COBMEUICHHUS MPSIMOTO U IIEPEHOCHOTO 3HaueHH. KOMIIOHEHTHBIH cocTaB ¢pa-
3€0JI0TM3Ma MU3MEHSETCS IPH BBEACHUH B CTPYKTYPY JOINOJHHUTEIBLHOTO AJIEMEHTA, HallpuMep, B MEINATEKCTe da-
CTOTHO pacHimperne Hpa3eooTHIecKOro 000poTa «HeMaro 800bl ymekao» («C TeX Mop HeMajo BOIb yTeKio B Hp-
KyTe...» [1, c. 5]), KOTOpOoe He MEHsIeT CMBICIOBOIO siipa (pazeosornzma (MpoIII0 MHOTO BPEMEHH), HO TIO3BOJISIET
C/IeNIaTh BBIPA3UTEIBHBIM ITOBECTBOBAHHE O TOPOJCKOM MEPONPHATHH, MOCBSIIICHHOM OTKPBITHIO OTPECTaBPHPOBaH-
Horo 31anust. B 3aronoBke «[Ipodun koMmennanTckuii yac» [13, c. 8] Tpancdopmupyercs 3HadeHue (hpaseoiorusma
3a CYET CCBUIKM Ha COJEprKaHue IMyOIMKanuy 0 He0OXOIMMOCTH BBEACHHSI KOMEHJAaHTCKOTO Jaca B cTpaHe. Dpaseo-
JIOTUYecKre 000POTHI C JIOMOIHUTEIBLHBIM 3JIEMEHTOM COCTABIISIOT 0K0JI0 15% 0T 00111ero kopmyca ¢ppa3eosoru3MoB.

Tpaucopmanms KOMMYHHKATHBHEIX (ppa3eoIornu3MoB MPEACTaBIeHa pa3HbIMU criocobamu. OIHUM U3 IPOIYK-
THUBHBIX CIIOCOOOB BapbUPOBAaHUs AaHHOTO THIA (Pa3eoJOrHIeCKUX 0OOPOTOB CTAHOBHUTCS 3aMEHA OJTHOI'O KOMIIO-
HeHTa IpyruM (8% ot obmiero umciaa TpaHcOPMUPOBAHHBIX enuHMI). Hanpumep, B mpemnoxennn «C napooa
no Humke, cmpate — pyoawxa» [12, c. 3] BappupoBaHue (pazeoIOrHIecKoro 000poTa «¢ MUPY 10 HUTKE, HUIIEMY —
py0arka» IMO3BOJISIET KYPHAIHUCTY YCHIMTH 3KCIPECCHBHOCTh Marepuala, IPUMEHHB W3BECTHBIH PHUTOPHUYECKUIN
npueM urpsl Macmradamu. IlonoGHbIe IPUMEpB! CTPYKTYPHOI TpaHC(OpMaIMi MOXKHO HaOJIIOAATh B CIELYIOIINX
npumepax: « Cmompems unu ne cmompems?» [14, c. 2]; «4 oum au manvuux?y [5, c. 14]; «A ee croguo kmo-mo
3a A3bIK OepHYIl, U OHA coz2aacunacs...» [6, c. 10] u ap.

He MeHee npoayKTHBHBIM CIIOCOOOM CTPYKTYpHOTO OOHOBJICHUS (ppa3eosiorn3mMa sIBIseTCs SILIUICHC (pa3eoio-
THYECKOH eAMHUIB! (COKpaIleHne KOMIOHEHTHOTO COCTaBa), KOTOPBINA COCTaBJIsET OKONO 7% OT 0OIIero Kojude-
CcTBa OOHOBJICHHBIX (hpPa3eoJOrn4ecKux eauHull. Hampumep, B myOnukanusx ynorpeOusiiorcs ¢pasemsl: « Yua
He Haooy [4, c. 11] (Tpancdopmanus BeipaxkeHUs « Cuia ecms — yma He Haooy); «Kpacna usba nupozamuy [3, c. 2]
(Tpancdopmarnys ucxoaHoH nmociaoBunbl: «He kpacHa n3ba yriamMu — KpacHa IIUPOTaMu») | Jp.

Jlisi HOMUHATHBHBIX M KOMMYHUKAaTHBHBIX ()pa3colOTH3MOB XapakTepeH (DPMKCHPOBAHHBINA IOPSIOK CIIOB.
Hapymienne nopsiaka ciioB oOHOBISIET (hpa3eosioru3M, yCHIIMBAET KCIIPECCHUBHOCTB: «Cblp becniamuulii Ovlgaem
MONLKO 8 Mblutenoskax...» [2, c. 51; «uucmoui 600bt wianmascy [10, c. 5]; «nood xamenv nexcauuii 600a He me-
yemy [15, c¢. 22] u np. CuHTaKCHYeCKass HHBEPCHS (PPa3eoIOTHUECKUX 000POTOB COCTABISIET 7% OT 0OIIero 4ucia
TpaHc(HOpMHUPOBAHHBIX enuHUIL. [IprMeHeHne MHBEpCHH Kak crocoba Moaupukanuu ¢pazeosoru3Ma JT0Ka3bIBaeT
9KCIPECCUBHBIE BO3MOKHOCTH 3TOTO CIloco0a TpaHchopMariy.
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[Tpn u3MeHeHn rpaMMaTHYECKOi (POPMBI B TpaHC(HOPMHUPOBAHHOM (Ppa3eoIOTH3ME YCHUIIMBAETCS €ro 3HaUeHHE,
OJKUBJISIETCS. BRIPA3UTENBHOCTE (HAIIPUMED, «...U CMO2 nepexcums smu mpyousie gpemenay [11, c. 22], «deno ma-
cmepog boumcesy [16, c. 23] u ap.). B aToMm ciaydae nmpeoOpazoBaHHe CBSI3aHO C M3MEHEHHEM (OPMBI YHUCIa CyIIe-
CTBHUTEIILHOTO, BXOJISIIETO B cOCTaB (hpazeosornsma.

BBICOKOTPOYKTHBHBIMH MOJIENISIMH PA3JIMYHBIX MPUEMOB BapbUPOBAHHs U MPe0Opa30BaHHs B MEAUATEKCTAax
POCCHICKHX HM3IaHUH CJIeQyeT CUUTATh MpolecCyaibHble (Ppa3eonornyeckue eIMHUIIbI, MOCTPOSHHBIE 10 CXeMe
TJIaTOJIBHOTO CIIOBOcOuYeTaHus (45% o1 o0IIero KoJIM4ecTBa UCCIEAyeMBIX eAUHUI). KOMIIOHeHTHBIH cocTaB Mmpo-
LecCyanbHBIX (PPa3eoIOTU3MOB MOXKET BKIIIOYATH TJIATOJIBI, CYNIECTBUTENBHbIC, HAPEUHsl, IpUlaraTejbHble, MECTO-
UMeHHS: «A Obl nopekomerndo8ana el nepecmpaxosamocs, 0abwvl e ocmamocsi ¢ hocomy [17, c. 11]; «Auna Bopu-
COBHA He KPUBUIA OYULOLL, K020a paccKa3vleaid Ham 0 mom cmpauwinom epemenuy [18, c. 3] u np.

[IpoBeneHHbIN aHAM3 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX Moudukannii (pa3eosorniecknx eJUHUILl B MEIUATEKCTe
MO3BOJIMJI BBISIBUTH HamOoJiee 4acTOTHBIE NpHEMBbl IpeoOpazoBanuidi (pazeonorusmoB. Tak, perpe3eHTaTUBHBIMU
crocobaMu TpaHC(OPMAIMH SBISFOTCS PaclIMPEHUE CTPYKTYphI (pazeonoru3ma (13%), 3amena kommnoHenTa (11%),
smmmncuc (7%), korramuHanust (7%), Mopgororo-cuHTaKcHIeckue npeodpazosanus (7%), naBepcust (7%). Menee
PeNpe3eHTaTUBHBI IIPHEMBI, KOTOPBIE BKIIIOUAIOT MOP(OIOT0-CHHTAKCHIECKHE TIPeoOpa3oBaHusl, BHOCSIINE CEMaH-
THYECKHE OTTCHKH B 3Ha4YcHHE (pazeosoruszMa (6%), Mmopdonormueckue mpeodpasoBanus (6%), IUCTAaHTHOE pac-
MOJIO’KEHNE KOMIOHEHTOB (4%). Ilpuemsl ¢pazeonorudeckoil TpaHcGopMannuu B BBIICICHHOM Kopiyce (paszem
€IMHUYHBI: TIOBTOP CTPYKTYPbI HCXOTHOTO (pa3eosoru3mMa ¢ 3aMeHON BCeX MM HEKOTOPBIX KOMIIOHEHTOB C COXpa-
HeHneM obmiero 3HaueHus (2%), Tpancnosutus (2%), koasepcus (1%).

[poBeneHHOE MCCIEIOBAHKUE TTO3BOJIMIO BBISIBUTH OCOOCHHOCTH MCIIONB30BaHUsI MPHEMOB Moaudukanuu (ppazeo-
JIOTMYECKHUX €IMHHI] B MEIUATeKCTe. BONMbIIMHCTBO TpaHC(OPMHUPOBAaHHBIX (HPa3eoIOTH3MOB CITY)KUT CPEIICTBOM CO-
371aHKs SKCIIPECCUBHOCTHU B ITyOJIMIICTUYECKOM TEKCTE, HAIIPABJICHO Ha IPHBIICUCHUE BHUMAHMS YNUTATEIs K MaTepua-
ny. Hannume MomudunmpoBanHON (pa3eosorny B MEANATEKCTE B 3HAYUTEIEHOH Mepe 0OBSCHSIETCS ero COoJepKaHueM,
’KaHPOM, MOJINTHUKOM M3/1aHusl. SI3bIKOBas JIMYHOCTD YKyPHAIIMCTA, OTPAKEHHAs B TPAHCQOPMUPOBAHHBIX (Pa3eosIori3-
Max, pacmmpsieT (GpyHKIMOHAIBHOCTD ITyOIMIMCTHYECKOTO ITpon3BeieHHs. Helb3st He OTMETHTh HEIOCTATOK IIpolecca
MoauduKanuy (Gpaszeosiorn3mMa, Tak Kak HeKOTOpbIEe €IMHUIIBI TEPSIIOT 00pa3HOCTh, @ MHOTAA MOJHOCTBIO YTPAYUBAIOT
CMBICJI OPUTUHAIIBHOTO BBIpaXKeHHs1. JlanpHelIre epcrieKTHBEI HCCIIEI0BAHMSI MOTYT OBITh CBSI3aHBI C U3YYEHHUEM JI0-
T TpaHC(OPMHUPOBAHHBIX (PPA3CONOrHUSCKUX SAUHUIL B OTACIBHBIX H3/[aHUAX U UX CPABHUTEILHON XapaKTEPUCTHKOM.
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STRUCTURAL-SEMANTIC MODIFICATIONS OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN MEDIA-TEXT
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The article analyzes the structural-semantic modifications of phraseological units in the modern Russian press. The authors iden-
tify representational techniques to transform phraseological units, classify the modified phraseologisms taking into account their
structure and the complexity of transformation. The paper focuses on the means to transform phraseological units: broadening
the structure, component replacement, ellipse, contamination, morphological-syntactical transformations, and inversion.
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